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  HERCEGNŐ A TÜKÖR ELŐTT
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  Előfordul, hogy az ember belenéz a tükörbe, és nem ismer magára. Nem a saját arcát látja, hanem egy ismeretlenét, egy tizennégy éves, névtelen lányét.


  Annyit tudtam, hogy Irene a nevem, és hogy örökbe fogadtak. Leopold és Geneviève Adler igazán kifogástalan szülők voltak. Geneviève az én hibámból halt meg párizsi otthonában, egy rabló végzett vele, aki ellen a magam szertelen módján kihívást intéztem a barátaimmal. Leopold pedig eltűnt, elnyelte a köd, amely mintha egész Angliát belepte volna. Köd, köd, semmi más, csak köd mindenütt.


  Az elmúlt két évben megtanultam, hogy ne bízzak senkiben. Kevés kivétel volt ez alól: Leopold, akitől most a sors váratlanul elszakított, mert új élet kezdődött számomra egy pompás, ám rideg villa falai között; Horatio Nelson, fáradhatatlan főkomornyikunk és egyben hűséges barátom; és két, nálam valamivel idősebb fiú, Arsène Lupin és Sherlock Holmes.


  Amegbízható személyek rövidke listáját mindig kiegészítettem egy ötödik névvel: a magaméval. De, amint naplóbejegyzésem elején írtam, a tükörben látott arc többé már nem ébresztett bennem bizalmat.


  Most akkor tulajdonképpen ki néz rám a tükörből? Irene? Vagy Maria von Hartzenberg? Jaj, istenem! Hiszen ezt a nevet ki se tudom mondani! Hogy lehet ez a valódi nevem, amikor mindig belebotlik a nyelvem, valahányszor megpróbálom kiejteni? Hogy lehetek ez én?


  Minden elszántságomra, minden makacsságomra és jó adag humorérzékre is szükségem volt, hogy el tudjam fogadni mindazt, ami történt velem.


  Jól van, szólalj meg, Maria, halljuk, mit gondolsz erről az egész képtelen történetről  mondtam hangosan, szinte kihívóan a tükörben látott arcnak.  Te nem vagy Irene, és nem tartozol az Adler családhoz. De ezt már amúgy is tudtad, nem? Tehát akkor ez nem képtelenség, csupán az igazság, amire annyira vágytál…


  Nagyot sóhajtottam.


  Hát akkor tessék, itt az igazság! Avér szerinti anyádat Sophie-nak hívják. Ezt is tudtad. Alexandra Sophie von Klemnitz. Már ismertétek és kedveltétek is egymást. Azután megutáltátok egymást, amikor Geneviève meghalt… miattad.  Ujjaimmal éreztem a tükörlap hidegét, de nem bántam, mert a világ minden hűvösségére szükségem volt, hogy végiggondoljam a dolgokat, és folytatni tudjam az életemet.


  Irene nyughatatlan, kalandkereső lány volt…  folytatta a tükörbeli arc.  Nevelőt fogadtak mellé, énekórákra járt, és ami a legfontosabb: két fantasztikus emberrel töltötte a londoni délutánjait. Két emberrel, akik most ugyanúgy nincsenek mellette, mint Leopold és Horatio…


  Éreztem, hogy könnyek gyűlnek a szemembe, de nem hagytam, hogy kicsorduljanak. Mélyen beszívtam a sós levegőt, elengedtem a tükröt, és a nyakamra tapasztottam a kezem.


  Maria von Hartzenberg vagyok, Csehország hercegnője, akit a vér szerinti anyja elrejtett, hogy megmentse az életét. Maria von Hartzenberg királyi leszármazott, ezért meg kell óvni, mert veszélyben az élete… Az övé és mindenki másé is, akit szeret, mert a trónbitorló emberei meg akarják ölni!


  Felemeltem a kezem, és vettem egy mély levegőt, így végre eltűntek a könnyeim, de valahogy üres lettem és kimerült. Azt se bánnám, ha végeznének ezzel a Mariával!  gondoltam.  Csak engedjék szabadon Irene-t!


  Atükörben látott, sápadt lány viszont egészen mást mondott.


  Akár tetszik, akár nem, ez a búvóhelyünk… Most itt vagyunk Sophie-val egy tengerre néző villában, Farewells Headben… Hallod a tenger mormolását? Senki sem tudja, hogy itt vagytok, csak te, az anyád és a vendéglátónk, a szívélyes Sir Robert Bewel-Tevens. Farewells Head Wales északi részén található, isten háta mögötti, biztonságos hely. Amikor idehoztak, egy pillanatra láttad a falu nevét: Oakenholt. És meg is kerested az atlaszban, Sir Robert könyvtárában…


  Így szavaltam a tükörnek, mert azt reméltem, némi megnyugvást hoz ez a kis színjáték. De tévedtem. Aszívem hevesebben kezdett verni, a gondolataim összezavarodtak, és féktelenül cikáztak ide-oda.


  Igazad van… Rémes hely a könyvtár azzal a sötét faborítással…. Te jobban szeretnéd, ha itt lenne veled Horatio, és kölcsönadná valamelyik kalandregényét. Évek óta faljátok azokat a ponyvaregényeket Leopold háta mögött… És… a csudába!  kiáltottam fel, mert végül mégiscsak kicsordult egy könnycsepp a szememből, és végiggördült az arcomon. Éppolyan dühös volt és dacos, mint a lelkem, amely képtelen volt elfogadni az utóbbi hetek történéseit. Úgy éreztem, ostoba bábu lettem egy ismeretlen ember kezében.


  Letöröltem a kézfejemmel a könnycseppet  nem túl elegáns mozdulat volt , azután elszavaltam monológom befejező szakaszát:


  Szóval, Irene, mostantól itt töltöd a napjaidat. Rendesen viselkedsz, hallgatod a szirteknek csapódó hullámok hangját, olvasgatod az unalmas könyveket vagy az enciklopédia szócikkeit, és várod, hogy szóljanak (de kicsoda? Sophie? vagy a szívélyes Sir Robert?), hogy hazamehetsz. Visszamehetsz Londonba, ahol vár rád Sherlock, Lupin, Horatio és Leopold a maga üzleti ügyeivel, sherryjével és pipájával. Meg a dokkokat benépesítő csőcselék, a patkányként lapuló bűnözők, a Scotland Yard rendőrei, a jóságos Langtry kisasszony, aki váltig állítja, hogy tehetséges vagy az éneklésben, egyszóval mindenki, aki a valódi életed részét képezi…  Nagy levegőt vettem, és mosolyt erőltettem az arcomra.  Mert így lesz, ha rendes leszel és szófogadó, és ha pár napig kibírod, hogy ne legyél túlságosan… Irene.


  Ahirtelen támadt csöndben meghallottam Sir Robert két buldogjának ugatását. Azután egy közeledő kocsi kerekeinek zörgését.


  És most készen állsz, hogy levonulj a földszintre, ahogy az egy született hercegnőhöz illik?  kérdeztem magamtól.


  Vártam egy-két másodpercet, azután belevágtam a cipőm sarkát a tükör kellős közepébe. Acipősarok körül sugárirányban terjedő repedések jelentek meg az üveglapon.
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  NEMES ÚR HINTÓVAL
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  Még most, annyi év elteltével is nehezen tudom összerakni akkori naplójegyzeteimet. És csodálkozva olvasom őket. Az álmatlanság manapság is hű társam, bár más okból. De most is mindig ugyanabban az időpontban jelentkezik: hajnali fél háromkor. Óra nélkül is pontosan tudom. Afüggönyök között átszűrődő, halvány fényt sem kell figyelnem. Mindig fél három van, amikor minden ok nélkül felébredek. De ma már egyszerűen csak kézen fogom az álmatlanságot, és megmutatom neki ezeket az oldalakat, amelyeket itt sorról sorra írok. Akkoriban viszont Farewells Headben legfeljebb csak imádkozni tudtam, hogy gyorsabban múljon az idő, miközben a szél panaszos süvítését és a tenger morajlását hallgattam. Anapjaim pedig, amelyekre rányomta bélyegét a kialvatlanság, az egyhangúság jegyében teltek. Reggeli Sophie-val és a vendéglátónkkal. Rövid séta a kertben, a kopár, átalakítás előtt álló kertben, nyomunkban a két nyáladzó vérebbel. És mindig a hátamban éreztem a háromfős cselédség valamelyik tagjának szúrós tekintetét.


  Akocsizörgés tehát változatosságot jelentett. Legalább egy hete nem történt semmi ilyesmi. Farewells Head egy kis dombra épült, a hintó pedig most megállt a domb tövében, a kapus házikója előtt, majd egy gyors ellenőrzés után folytatta útját a villához vezető, nagyjából háromszáz méteres, egyenes úton, amelyet kavicsok borítottak és szélcsavarta fák meg nagy, fekete kőtömbök szegélyeztek. Nem véletlen, hogy pont ezt a villát jelölték ki rejtekhelyemnek: Farewells Headet maga a természet formálta valóságos erődítménnyé. Vagy úgy is mondhatjuk: tökéletes börtönné. Akis kapun senki sem juthatott át úgy, hogy észre ne vegye az út menti kis házban lakó kapus. Aki valójában inkább őrszem volt. Az úton senki sem hajthatott végig úgy, hogy észre ne vegyék Sir Robert buldogjai. Az éles peremű sziklákon pedig lehetetlen volt felmászni a villához.


  Lehetetlen bejutni, de kijutni is  jegyeztem meg egyik nap anyámnak, aki éppen arról próbált meggyőzni, sikertelenül, hogy milyen elbűvölő ez a régi ház.


  Talán egy Shakespeare-tragédiában tudnám elképzelni  mondtam.  Vagy Le Fanu valamelyik kísértethistóriájában.


  Anyám erre nem válaszolt, talán mert nem kedvelte a tragédiákat, vagy mert sosem olvasta Sheridan Le Fanu elbeszéléseit. Pedig Farewells Headet mintha csak ez az író találta volna ki: kihalt, elhagyatott hely volt, elnyűtt függönyökkel, szúette lépcsőkorlátokkal, és mindenhol sós víz és tengeri algák szaga terjengett. Mialatt lefelé lépkedtem a lépcsőn, hogy kiderítsem, kit hozott a hintó (a szívem mélyén azt reméltem, talán apám vagy a barátaim siettek a megmentésemre), kilestem a szalon egyik nagy ablakán. És a reményeim máris elenyésztek, akár a hó a napsütésben.


  Bingham, a főkomornyik két elegáns úriembert segített ki a kocsiból, akik sietve üdvözölték Sir Robertet.


  Pár másodperc múlva már hallottam is, hogy bejönnek a házba. Akocsis kint várakozott a fogat mellett.


  Csak egy futó látogatás lesz, vontam le a következtetést, mielőtt bemutatkoztam volna.


  Amikor a három férfi meglátott, egyszerre elhallgattak. Észrevettem, hogy Sir Robertnek megfeszül az állkapcsa, a két ismeretlen viszont tágra nyitja a szemét csodálkozásában. Amikor pedig észrevették, hogy nincs rajtam cipő, zavart döbbenet jelent meg az arcukon.


  Maria hercegnő!  kiáltott fel a magasabb és idősebb úr, miközben mélyen meghajolt előttem.


  De kérem!  tört ki belőlem a tiltakozás.  Mit művel? Nem akarom, hogy így szólítsanak!


  Hogyne…  dadogta a nemes úr, aki kísérőjével együtt még mindig harisnyás lábamra szegezte a tekintetét. Én eközben gyorsan végigmértem őket, és igyekeztem megfigyelni minden apró részletet, ahogy Sherlock Holmes barátomtól tanultam: a kezük sima és fehér, lovaglócsizmát viselnek, az övükön pedig, közvetlenül a harmadik övtartó mellett kardhüvely nyoma látszik.


  Irene…  szólalt meg ekkor Sir Robert.  Nagy örömmel mutatom be önnek Löwendorf herceget és a titkárát.


  Atitkárra pillantottam, aki illemtudóan lesütötte a szemét.


  Ugyan már, Robert!  mondta Löwendorf herceg.  Megtiszteltetés számunkra, hogy itt lehetünk! Nem is tudja, milyen hálásak vagyunk azért, hogy az ügyünket szolgálja, és rendelkezésünkre bocsátotta ezt a csodás helyet…


  Ó, semmiség…


  Ha a barátság, a hűség és a nagylelkűség semmiség, akkor ez kétségkívül semmiség, barátom!  mosolyodott el a herceg.


  Időközben Sophie is lejött, és barátságosan üdvözölték egymást a vendéggel. Nyilvánvaló volt, hogy ismerik egymást, és hogy a herceg érkezése örömmel tölti el anyámat. Két kérdést tett fel neki gyors egymásutánban (Mi a helyzet? Van valami hír?), amire Löwendorf csak könnyed legyintéssel válaszolt, de ettől csak még világosabbá vált, hogy éppen erről akar beszélni. Csak nem az előcsarnokban álldogálva. Sir Robert bekísért hát minket a szalonba, teát hozatott, majd az időjárásról kezdett hadarni, és arról, hogyan töltöttük az elmúlt napokat.


  Ezután maga a herceg tudatta velünk látogatása okát:


  Azért jöttem, hogy megnyugtassam önöket, Sophie és… Irene.


  Ó, micsoda áldott szavak!  kiáltott fel anyám, és összekulcsolta az ujjait.


  Hogy megnyugtasson… mivel kapcsolatban?  kérdeztem én, és arrébb fújtam egy vörös hajtincsemet. Újabban nem vágtam rövidre a hajamat, mintha megzabolázhatatlan fürtjeimmel is érzékeltetni akarnám, ki vagyok valójában.


  Nos… Csupán azzal kapcsolatban, hogy immár nem kell tartaniuk azoktól az ármányoktól, amelyek annyi fájdalmat és felfordulást hoztak az életükbe a közelmúltban  felelte a herceg bűnbánóan.


  Akkor tehát nem azért jött, hogy elraboljon?  kérdeztem, talán kissé pimaszabb hangon, mint szerettem volna.


  Aherceg arcán csodálkozás tükröződött. Olyan embernek látszott, aki képes kézben tartani egy kényes diplomáciai tárgyalást vagy valamilyen nagy jelentőségű államügyet, de egy tizennégy éves lánnyal, aki kétségbeesetten rázza börtöne rácsait, nem tud mit kezdeni.


  El tudom képzelni, mennyire felzaklatták a történtek…  mondta.


  És ezért döntött úgy, hogy elhoz egy sziklaszirt tetejére épült, világvégi házba, amelyet vérebek őriznek?  vágtam a szavába.


  Irene…  suttogta Sophie, és a térdemre tette a kezét.  Löwendorf herceg a barátunk. Kérlek, hagyd beszélni.


  Bárcsak beszélne!, gondoltam. Távolságtartó mosolyt erőltettem az arcomra, és ettől kezdve higgadtan hallgattam a herceget. Apamlag végében ültem, de  mintegy a beszélgetés háttérzajaként  folyamatosan hallottam a teáskanna meg a Sir Robert monogramjával díszített ezüstkanalak csilingelését és az udvarban várakozó ló horkantásait.


  Farewells Headnél biztonságosabb helyet nem ismerek  jelentette ki a herceg , Sir Robert pedig végtelenül becsületes ember. Megtiszteltetés számomra, hogy a barátjának tudhatom magam. Régóta ismerjük egymást, jóval a mostani, sajnálatos események előtt ismerkedtünk meg. Amegbízhatóságához nem férhet kétség. Nem csupán anyagi segítséget ajánlott, ezt a frissen vásárolt házat is a rendelkezésünkre bocsátotta. És mivel jól ismerem, azon sem lepődnék meg, ha kiderülne: kifejezetten azért vette meg a villát, hogy rejtekhelyet biztosítson önöknek…


  Rendkívül nagylelkű…  csúszott ki a számon, bár ugyanezeket az érveket korábban is hallottam már apámtól, Leopoldtól, akiben ezerszer jobban megbíztam, mint ebben a Csehországból érkezett, ismeretlen hercegben.


  Sophie ismét finoman megszorította a térdemet, mire elhallgattam, és vártam a folytatást.


  Míg önök ezen a biztonságos helyen vannak, Csehországban minden remekül alakul, már ha a nép elégedetlenségét jó jelnek fogjuk fel…  vette vissza a szót Löwendorf, és Sophie-ra szegezte a tekintetét, ő pedig bólintott.  Mindenesetre a mi szempontunkból kétségkívül az: János király hívei, az ön édesapjának trónját elbitorló von Ormstein család követői nem tudnak erről a rejtekhelyről. És az országban napról napra fokozódik az irántuk érzett gyűlölet… ugye, Frederick?


  Atitkár, akihez a herceg a kérdést intézte, bólintott, majd panaszos hangján felsorolt egy csomó nevet és dátumot, melyeket nem jegyeztem fel a naplómba, és időközben kihullottak az emlékezetemből: ki mondott mit, kinek, mely falucskák nem hajlandók adót fizetni a koronának, kik azok a magas rangú tisztek, akik titokban elégedetlenségüknek adtak hangot, meg más efféle folyosói pletykákat, amelyekből egy forrongó ország képe bontakozott ki.


  Egyszóval közeleg a pillanat, amikor végre felséges úrnőnk-nek szólítják  fejezte be a herceg felém fordulva, miután minden egyes csehországi támogatónk nyilvános dicséretben részesült.


  Én nem vagyok felséges úrnője senkinek, kedves uram!  kiáltottam fel ekkor, hogy lehűtsem a lelkesedését. Mintha valamiféle gonosz varázslatot bocsátottam volna a szobára: mindenki mozdulatlanná dermedve szorította a Sir Robert elegáns készletéből való teáscsészéket.  Én Irene Adler vagyok, úgy, ahogy ön Löwendorf herceg, ön Sir Robert Bewel-Tevens, ön pedig egyszerűen csak Frederick úr  fordultam a titkár felé, és felpattantam.  Már megmondtam, hogy nekem ehhez az egész történethez semmi közöm! Én énekelni tanulok, és Londonban lakom az apámmal, Leopolddal meg Nelson úrral. Az az én életem! Más élet nekem nem kell!


  De Maria hercegnő…  hebegte döbbenten és zavarodottan a herceg.


  És ne szólítson ezen a lehetetlen néven!  kiáltottam, és kiviharzottam a szalonból. Még az egyik teáscsészét is elsodortam és felborítottam a szoknyám szélével.
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